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ISTRUZIONI
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE PRIMA

DI IMPOSTARE O FAR FUNZIONARE QUESTA UNITÀ
Occorre il seguente materiale:
: Due viti regolabili
: Due secchi di metallo da 19 litri
: Fluidi per la pulizia compatibili

Alimentazione: uscita con
messa a terra
Giappone: 100V V, 15 A
Regno Unito: 110 V, 15 A
Nord/America
Latina: 120V V, 15 A
Europa/
Sud America: 230V V, 10A
Australia/Asia: 240V V, 10A

: 12 AWG, (1,5 mm2)

collegata a terra
prolunga fino a 100 metri

LatticeA base oleosa

Indumenti:
: Respiratore
: Occhiali di protezione

INSTRUÇÕES
LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES E ADVERTÊNCIAS
ANTES DE MONTAR OU UTILIZAR ESTA UNIDADE

Você precisa de:
: Duas chaves inglesas
: Dois baldes metálicos de 19 litros
: Líquidos de limpeza compatíveis

Potência eléctrica: tomada
ligada à terra
Japão: 100V, 15A
Reino Unido: 110V, 15A
América do
Norte/Latina: 120V, 15A
Europa/
América do Sul: 230V, 10A
Austrália/Ásia: 240V, 10A

: 12 AWG, (1,5 mm2) fio
de extensão ligado à
terra até 100 M

Vestuário:
: Máscara de respiração
: Óculos protectores

À base de óleo Látex

INSTRUCCIONES
LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS

ANTES DE PREPARAR U OPERAR ESTA UNIDAD

Potencia eléctrica: toma de
corriente puesta a tierra
Japón: 100V, 15A
Reino Unido: 110V, 15A
América del
Norte/Latina: 120V, 15A
Europa/
América del Sur: 230V, 10A
Australia/Asia: 240V, 10A

: Cordón de extensión con tierra
de 12 AWG (1,5 mm2) de hasta
100 metros (300 pies)

Necesita:
: Dos llaves ajustables
: Dos recipientes metálicos de

19 litros (5 galones)
: Fluidos de limpieza compatibles

LátexÓleo
Vestuario:
: Mascarilla
: Gafas de seguridad

-- FUNZIONAMENTO
UTILIZAÇÃO -- FUNCIONAMIENTO

©äº¼ÅÆ» Ö�¹Å» �ÄºµÅ�µÈ ���� SVL ���� EDU� �� 03D�
Pressione massima d’esercizio 3000 psi (210 bar, 21 MPa)
Pressão máxima de trabalho de 3000 psi (210 bar, 21 MPa)
Presión máxima de trabajo de 3000 psi (210 bar, 21 MPa)
ULTRA9 MAX 1595, 230V , 232164
ULTRA9 MAX 1595, 120V , 232160, 232161, 232162, 232163
MARK VZ, 120V , 232171
MARK VZ, 230V , 232173
MARK VZ, 100V, 232166
Ù¾µ Æµ ÃÂÀÆä¾µ ·¹À ¹�Àµ¼ ·¼µ¿äÅ¼Ãµ Å¹ Ì¾¹È Æ¼È �ÛÄ¹È
Non tutti i modelli sono in vendita in tutti i paesi
Nem todos os modelos existem à disposição em todos os países
Hay modelos que no se distribuyen en todos los países

GRACO N.V.; Industrieterrein — Oude Bunders;
Slakweidestraat 31, 3630 Maasmechelen, Belgium

Tel.: 32 89 770 700 -- Fax: 32 89 770 777
.COPYRIGHT 1999, GRACO INC.
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¡ äº�ÉÅ» Ä¹ÉÅÆÂç ßÄÂ½µ¾¹� ÅÂ¶µÄ² ÆÄµçÃµÆµ� «¹ ß¹Ä�ßÆÍÅ»
ßÂÉ ÆÂ É�»¾ØÈ ß�¹Å»È Ä¹ÉÅÆÌ ·¼µß¹Ä²Å¹¼ ÆÂ ·äÄÃµ ÅµÈ� »
ß¾»ºØ ÃßÂÄ¹� Àµ Çµ�À¹Æµ¼ ÍÈ käÀµ µß¾Ì ½Ì�¼ÃÂv� ÖÄÌ½¹¼Æµ¼ ÌÃÍÈ º¼µ
ÅÂ¶µÄÌ ÆÄµÉÃµÆ¼ÅÃÌ� �»ÆØÅÆ¹ µÃäÅÍÈ ¼µÆÄ¼½Ø ¶ÂØ¿¹¼µ�
 ¼µ Àµ µßÂÇçº¹Æ¹ Æ»À äº�ÉÅ»� ÇÄÂÀÆ��¹Æ¹ ß²ÀÆµ�
-¦µ µÅÇµ¾��¹Æ¹ Æ»À µÅÇ²¾¹¼µ Æ»È Å½µÀ·²¾»È ÌÆµÀ ·¹À
�Ä»Å¼ÃÂßÂ¼¹�Æ¹ ÆÂ Ã»�²À»Ãµ ¶µÇØ

-¦µ Ã»À ÅÆÄäÇ¹Æ¹ ÆÂ ß¼ÅÆÌ¾¼ ß²ÀÍ ÅµÈ Ø ß²ÀÍ Å¹ ²¾¾µ ²ÆÂÃµ�
-¦µ ¹½ÆÂÀÛÀ¹Æ¹ Æ»À ß�¹Å» ßÄÂÆÂç Àµ ßÄÂ¶¹�Æ¹ Å¹ ä¾¹º�Â Ø
µßÂ½µÆ²ÅÆµÅ» ÆÉ�ÌÀ ·¼µÄÄÂØÈ�

-¦µ ¹½ÆÂÀÛÀ¹Æ¹ Æ»À ß�¹Å» ÌÆµÀ ¿äÆ¹Æ¹ ÆÂ Ã»�²À»Ãµ ¶µÇØÈ ¹½ÆÌÈ
¾¹¼ÆÂÉÄº�µÈ Ø ÅÆµÃµÆ²Æ¹ Æ» ¶µÇØ�

-¦µ Éß²Ä�¹¼ Ä¹ÉÅÆÌ ÅÆ»À äÁÂ·Â ÆÂÉ ÅÍ¾ØÀµ µßÂÅÆÄ²ºº¼Å»È ÌÆµÀ
µÀÂ�º¹Æ¹ Æ» ¶µ¾¶�·µ µßÂÅÆÄ²ºº¼Å»È�

-¦µ ¹½ÆÂÀÛÀ¹Æ¹ Æ»À ß�¹Å» ÆÂÉ ß¼ÅÆÂ¾¼Âç ÌÆµÀ ¿äÆ¹Æ¹ ÆÂ Ã»�²À»Ãµ
¶µÇØÈ ¹½ÆÌÈ ¾¹¼ÆÂÉÄº�µÈ Ø ÅÆµÃµÆ²Æ¹ Æ» ¶µÇØ�

-¦µ Ã»À �Ä»Å¼ÃÂßÂ¼¹�Æ¹ ¹ÁµÄÆØÃµÆµ Ã¹ ÂÀÂÃµÅÆ¼½Ø ß�¹Å»
�µÃ»¾ÌÆ¹Ä» µßÌ Æ» ©äº¼ÅÆ» Ö�¹Å» �ÄºµÅ�µÈ ÆÂÉ ÅÉÅÆØÃµÆÂÈ�

©»À ¹ß¼ÆÄäß¹Æ¹ ßÂÆä Æ» �ÄØÅ» Æ»È ßµÄÂçÅµÈ ÃÂÀ²·µÈ µßÌ ßµ¼·¼²�
«¹ ß¹Ä�ßÆÍÅ» ÆÄµÉÃµÆ¼ÅÃÂç ½µÆ² ÆÂ �¹¼Ä¼ÅÃÌ ÆÂÉ ßµÄÌÀÆÂÈ
¹ÁÂß¾¼ÅÃÂç� �»ÆØÅÆ¹ µÃäÅÍÈ ¼µÆÄ¼½Ø ¶ÂØ¿¹¼µ�

¬É�ÌÀ ¶µÇØ Ø ä½�ÉÅ» ¹çÇ¾¹½ÆÂÉ Ä¹ÉÅÆÂç Å¹ �ÛÄÂ Ã¹ µÀ¹ßµÄ½Ø
¹Áµ¹Ä¼ÅÃÌ ÃßÂÄ¹� Àµ ßÄÂ½µ¾äÅ¹¼ µÀ²Ç¾¹Á» ½µ¼ ä½Ä»Á»� ¹ÀÛ Â¼
¹çÇ¾¹½Æ¹È µÀµ¿ÉÃ¼²Å¹¼È ÃßÂÄÂçÀ Àµ µÀµÇ¾¹�¿ÂçÀ µßÌ ÆÉ�ÌÀ ºÉÃÀØ
Ç¾Ìºµ Ø Åß¼À¿ØÄ¹È�
 ¼µ Àµ µßÂÇçº¹Æ¹ ÆÉ�ÌÀ µÀ²Ç¾¹Á» ½µ¼ ä½Ä»Á»�
-àÄ»Å¼ÃÂßÂ¼¹�Æ¹ Å¹ ¹ÁÍÆ¹Ä¼½Ì �ÛÄÂ Ø Å¹ �ÛÄÂÉÈ Ã¹ ²Ä¼ÅÆÂ
µ¹Ä¼ÅÃÌ�

-©» �Ä»Å¼ÃÂßÂ¼¹�Æ¹ �����ÆÄ¼�¾ÍÄÂ¹¿²À¼Â� �¾ÍÄ¼Âç�Â Ã¹¿É¾äÀ¼Â�
²¾¾ÂÉÈ ·¼µ¾çÆ¹È µ¾ÂºÂÀÍÃäÀÂÉ É·ÄÂºÂÀ²À¿Äµ½µ Ø Ä¹ÉÅÆ² ßÂÉ
ß¹Ä¼ä�ÂÉÀ ÆäÆÂ¼ÂÉÈ ·¼µ¾çÆ¹È Å¹ ÉßÌ ß�¹Å» ¹ÁÂß¾¼ÅÃÌ µ¾ÂÉÃ¼À�ÂÉ�
«¹ µÀÆ�¿¹Æ» ß¹Ä�ßÆÍÅ» ¹À·ä�¹Æµ¼ Àµ ßÄÂ½¾»¿¹� �»Ã¼½Ø µÀÆ�·ÄµÅ»�
Ã¹ ß¼¿µÀÌÆ»Æµ ä½Ä»Á»È�

-�ßÂÃµ½ÄçÀ¹Æ¹� ¹ÁÂÉ·¹Æ¹ÄÛÅÆ¹ Ø µßÂÅÉÀ·äÅÆ¹ µßÌ Æ»À ßµÄÂ�Ø
Â¼µ·ØßÂÆ¹ ß»ºØ µÀ²Ç¾¹Á»È� ½µ¼ ½µ¾ç�Æ¹ Ã¹ Æµ¼À�µ ÆÂÉÈ ·¼µ½ÌßÆ¹È
ÅÆÂÀ ÆÂ��Â� ©»À ½µßÀ��¹Æ¹ ÅÆÂ �ÛÄÂ Æ»È ¶µÇØç�

- ¹¼ÛÀ¹Æ¹ ÆÂ ©»�²À»Ãµ �µÇØÈ� ÆÂ µÀÆ¼½¹�Ã¹ÀÂ ßÂÉ ¶²Ç¹Æ¹� Æµ
·Â�¹�µ ÆÂÉ �ÄÛÃµÆÂÈ ½µ¼ ÆÂÉ ·¼µ¾çÆ»�

-ÙÆµÀ ÆÄµ¶²Æ¹ Æ» Å½µÀ·²¾» Å»Ãµ·¹çÂÀÆµÈ ÆÂ ·Â�¹�Â� ½ÄµÆ²Æ¹ ÆÂ
ß¼ÅÆÌ¾¼ ÅÆµ¿¹Ä² ÅÆÂ ß¾²¼ ÆÂÉ º¹¼ÍÃäÀÂÉ ·Â�¹�ÂÉ�

-àÄ»Å¼ÃÂßÂ¼¹�Æ¹ ½µÆ²¾¾»¾µ º¹¼ÍÃäÀ» äÁÂ·Â�
-àÄ»Å¼ÃÂßÂ¼¹�Æ¹ ÃÌÀÂ µºÛº¼ÃÂ ÅÍ¾ØÀµ ¶µÇØÈ �ÄÛÃµÆÂÈ �ÍÄ�È
µäÄµ�

-©»À ÆÄÂßÂßÂ¼¹�Æ¹ ÆÂÀ ßµÄÌÀÆµ ¹ÁÂß¾¼ÅÃÌ�

Öª¨�¢�¨Ö¨¢¡«¡ PERICOLO
Incendi ed esplosioni possono verificarsi quando si spruzzano o si
lavano fluidi infiammabili in un’area in cui la circolazione d’aria è scarsa
ed i vapori infiammabili possono essere innescati da una fiamma aperta
o da scintille.
Per aiutare a prevenire un incendio o un’esplosione:
-Utilizzare in esterni o in aree estremamente ben ventilate.
-Nelle pompe di alluminio pressurizzate non utilizzare mai 1,1,1--tricloro-

etano, cloruro di metilene, altri solventi a base di idrocarburi alogenati o
fluidi contenenti tali solventi. Il loro utilizzo può provocare una reazione
chimica con una possibile esplosione.

-Rimuovere, estinguere o scollegare tutte le possibili sorgenti
infiammabili; mettere del nastro adesivo sulle prese a parete. Non
fumare nell’area di lavoro.

-Collegare a terra lo spruzzatore, l’oggetto che viene spruzzato ed i
secchi di vernice e di solvente.

-Tenere ferma la pistola su un lato di un secchio collegato a terra
quando si attiva nel secchio.

-Utilizzare una presa collegata a terra in modo appropriato.
-Utilizzare solo flessibili della vernice airless conduttivi.
-Non modificare questa apparecchiatura.

L’iniezione di fluido è una lesione grave. Se il fluido ad alta
pressione ferisce la pelle, la lesione può sembrare un “semplice
taglio”. Ma è una lesione grave. Richiedere assistenza medica
immediata.
Per prevenire le iniezioni di fluido, seguire sempre queste
indicazioni:
-Innescare sempre il gancio di sicurezza quando non si spruzza.
-Puntare la pistola lontano da se stessi o da altri.
-Prima di procedere al controllo o alla riparazione di eventuali

perdite, scaricare la pressione.
-Scaricare la pressione quando si spegne lo spruzzatore o si smette

di spruzzare.
-Mantenere l’uscita del flessibile di drenaggio sotto fluido quando si

apre la valvola di drenaggio.
-Rilasciare la pressione attraverso la pistola quando si spegne lo

spruzzatore o si smette di spruzzare.
-Non utilizzare componenti con una pressione Massima d’esercizio

inferiore a quella del sistema.
Non consentire ai bambini di utilizzare questa unità. Se ci si ferisce
usando questa attrezzatura, richiedere assistenza medica
immediata.

ADVERTÊNCIA

Poderá ocorrer incêndio e explosão quando for pulverizado ou
injectado líquido inflamável numa área onde houver uma fraca circulação
de ar; vapores inflamáveis poderão incendiar-se a partir de uma chama
ou fagulhas a descoberto.
Para ajudar a evitar incêndio e explosão:
-Utilize no exterior ou numa área muito bem ventilada.
-Não utilize 1,1,1-tricloroetano, cloreto de metileno, outros solventes de

hidrocarbonetos halogenados ou líquidos contendo tais solventes em
equipamento de alumínio sob pressão. Tal utilização poderá resultar
numa reacção química, com possibilidade de explosão.

-Retire, apague ou desligue todas as fontes de ignição; coloque fita
adesiva nas tomadas da parede. Não fume na área de pintura.

-Ponha em contacto com a terra o equipamento, o objecto a ser pintado
e os baldes de tinta e de solventes.

-Segure a pistola firmemente de encontro ao lado de um balde em
contacto com a terra, quando estiver a descarregar para o interior do
mesmo.

-Utilize uma tomada devidamente ligada a terra.
-Utilize somente tubos flexíveis condutores para pintura a alta pressão.
-Não modifique este equipamento.

A injecção de líquidos pode causar ferimentos gr aves! Se o líquido
a alta pressão penetrar na pele, o ferimento poderá parecer “simples-
mente um corte”. Mas é um ferimento grave! Procure imediatamente
assistência médica.
Para evitar a injecção de líquido, faça sempre o seguinte:
-Engate o trinco de segurança do gatilho quando não estiver a pintar.
-Nunca dirija a pistola na sua direcção ou de outras pessoas.
-Alivie a pressão antes de verificar ou reparar qualquer vazamento.
-Alivie a pressão quando desligar o equipamento ou parar de pintar.
-Mantenha a saída do tubo flexível de drenagem imersa em líquido ao

abrir a válvula de drenagem.
-Alivie a pressão através da pistola quando desligar o equipamento ou

parar de pintar.
-Não utilize componentes classificados para uma pressão nominal

inferior à pressão máxima de trabalho dos sistemas.
Nunca permita que crianças utilizem esta unidade. Se sofrer algum
ferimento durante a utilização deste equipamento, consulte o médico
imediatamente.

ADVERTENCIA

¡La inyección de fluido es una herida grave! Si el fluido a alta
presión penetra la piel, la herida puede parecer “un simple corte”.
¡Pero se trata de una herida grave! Consiga inmediatamente atención
médica.
Para ayudar a evitar la inyección, siempre:
-Enganche el seguro del gatillo cuando no esté pulverizando.
-No apunte nunca la pistola hacia Ud. ni ninguna otra persona.
-Libere la presión antes de revisar o reparar cualquier fuga.
-Alivie la presión cuando apague el pulverizador o deje de usarlo.
-Cuando abra la válvula de drenaje, mantenga la salida de la manguera

de drenaje sumergida en fluido.
-Alivie la presión a través de la pistola cuando apague el pulverizador o

deje de usarlo.
-No use componentes cuya presión nominal sea inferior a la presión

máxima de funcionamiento del sistema.
No permita que niños usen esta unidad. Si se lesiona usando este
equipo, sométase de inmediato a tratamiento médico.

Pueden producirse incendios y explosiones cuando se pulveriza fluido
inflamable o cuando se lava con este tipo de fluido en un área donde la
circulación de aire es deficiente y los vapores inflamables se pueden
encender al contacto con el fuego o chispas.
Para ayudar a evitar que se produzca un incendio o una explosión:
-Use en espacios abiertos o en un área muy bien ventilada.
-No utilice nunca tricloretano-1,1,1, cloruro de metileno, u otros disol-

ventes a base de hidrocarburos halogenados o fluidos que contengan
tales disolventes en un equipo a presión de aluminio. El uso de estas
sustancias puede provocar una intensa reacción química, con riesgos
de explosión.

-Retire, apague o desconecte todas las fuentes de ignición; asegure
los interruptores de la pared con cinta. No fume en el área de
pulverización.

-Conecte a tierra el pulverizador, el objeto que recibe el chorro
pulverizado, las cubetas de pintura y disolvente.

-Sujete firmemente la pistola contra el lado de un recipiente conectado a
tierra mientras dispara la pistola hacia el interior del mismo.

-Utilice únicamente una toma eléctrica conectada a tierra.
-Use solamente mangueras para pintura conductora sin aire.
-No modifique este equipo.
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�µ¾¶�·µ �ßÂÅÆÄ²ºº¼Å»È �
Valvola di scarico / Válvula de
drenagem / Válvula de drenaje

�¼²ÆµÁ» �¾äº�ÂÉ Æ»È Ö�¹Å»È
Dispositivo di controllo di pressione
Controlo da pressão
Dispositivo de control de la presión

�ÅÇ²¾¹¼µ «½µÀ·²¾»È / Sicura del grilletto
Fecho do gatilho / Seguro del gatillo

�£¬¨¦³«¡ Ö¢�«¡« � SFOGO PRESSIONE
ALÍVIO DE PRESSÃO / ALIVIO DE LA PRESIÓN

¨ª �¦� �¤� à¨¯ � CONTROLLI / CONTROLOS / CONTROLES

©¹Æ² ÆÂ ßäÄµÈ Æ»È
¶µÇØÈ µ½Â¾ÂÉ¿ØÅÆ¹
Æµ ¶ØÃµÆµ �o��

����$

�¼µ½ÌßÆ»È 2Q�2II / Interruttore
On/Off / Interruptor de ligar e
desligar / Interruptor de
encendido/apagado

�¼µ½ÌßÆ»È ����� o ����� �ÃßäÄ
Interruttore da 10/12 -- 15/20
Ampere Comutação de amperes
Interruptor de amperaje

��$
��$

��$
��$

­�¾ÆÄÂ àÄÍÅÆ¼½ØÈ / Filtro
per vernice / Filtro de tinta /
Filtro de malla de pintura

0$5. 9 ������� ������
�Çµ¼Ä¹�Æ¹ ßÄ¼À Æ» ¶µÇØ
Rimuovere quando si spruzza
texture Retirar quando estiver
a pintar fibra Retirar cuando
se pulvericen texturas

Seguire i passi da 1--5
quando si smette di
spruzzare.
Siga os passos de 1--5
quando parar de pintar.
Siga los pasos 1--5 cuando
deje de pulverizar.
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1513 1412

7

9 108 11

1 MIN.

2

4 6

1 3

20 SEC.

�ÀµÃÂÀØ �ÄÛÃµÆÂÈ
Controllare la vernice
Cuidado com a tinta
Observe cuando salga pintura

�ÀµÃÂÀØ �ÄÛÃµÆÂÈ
Controllare la vernice
Cuidado com a tinta
Observe cuando salga pintura

�££¢¦¡«¡ � AVVIAMENTO / ARRANQUE / PUESTA EN MARCHA

Ö¾çÅ¼ÃÂ / Risciacquo / Lavagem / Lavar ����

§¹ß¾çÀ¹Æ¹ Ã¹ �¾¼µÄÌ
À¹ÄÌ ½µ¼ ÅµßÂÉÀ²·µ
Lavare con acqua
saponata tiepida
Faça circular água, de
preferência quente
e com sabão
Lavar con agua tibia
con jabón

§¹ß¾çÀ¹Æ¹ Ã¹
·¼µ¾çÆ» ß¹ÆÄ¹¾µ�ÂÉ
Sciacquare con
acqua ragia
Finalmente, injecte
diluente
Lavar con
disolventes minerales

ÖÄÂäÀ�ÉÅ» � Adescamento / Ferrar / Cebado �����

10 SEC.

5

�£Ö¤¯«¡
LAVAGGIO
LAVAGEM
LAVADO

�£Ö¤¯«¡
LAVAGGIO
LAVAGEM
LAVADO

�£Ö¤¯«¡
LAVAGGIO
LAVAGEM
LAVADO

�£Ö¤¯«¡
LAVAGGIO
LAVAGEM
LAVADO

�Ö¨ªª¢©�
RIFIUTI

RESÍDUOS
DESECHO

�Ö¨ªª¢©�
RIFIUTI

RESÍDUOS
DESECHO

�Ö¨ªª¢©�
RIFIUTI

RESÍDUOS
DESECHO

�Ö¨ªª¢©�
RIFIUTI

RESÍDUOS
DESECHO

�Ö¨ªª¢©�
RIFIUTI

RESÍDUOS
DESECHO

àª³©�
VERNICE

TINTA
PINTURA

àª³©�
VERNICE

TINTA
PINTURA

Öª¨�¢�¨Ö¨¢¡« PERICOLO
ADVERTÊNCIA ADVERTENCIA

Öª¨�¢�¨Ö¨¢¡« PERICOLO
ADVERTÊNCIA ADVERTENCIA

Öª¨�¢�¨Ö¨¢¡« PERICOLO
ADVERTÊNCIA ADVERTENCIA
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1 2 3 4

1 2 3

1 2

�¤¤� ¡ àª³©�¬¨« � CAMBIO DI
VERNICE / TROCA DE TINTA / CAMBIAR
PINTURA

ÖÄÂäÀ�ÉÅ»

Adescamento

Ferrar

Cebado

£�¥�ª¢«©¨« � PULIZIA DELLE OSTRUZIONI
DESOBSTRUÇÃO / DESATASCAR

��­¡ � SPRUZZATURA / TROCA DE TINTA / CAMBIAR PINTURA

Ö¾çÅ¼ÃÂ

Lavaggio

Lavagem

Lavado

5 0$5. 9 ������� ������� ©»À ·¼µ½ÌßÆ¹Æ¹ Æ»À ¶µÇØ º¼µ ß¹Ä¼ÅÅÌÆ¹ÄÂ µßÌ � ¾¹ßÆ²� � Non smettere di
spruzzare per più di 5 minuti quando si spruzza texture. / Não pare durante mais de 5 minutos quando estiver a
pintar fibra. / Cuando pulverice texturas, no deje de pulverizar durante más de 5 minutos.

Öª¨�¢�¨Ö¨¢¡« PERICOLO
ADVERTÊNCIA ADVERTENCIA

Öª¨�¢�¨Ö¨¢¡« PERICOLO
ADVERTÊNCIA ADVERTENCIA
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20 SEC.
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�Ö�¦�ª ¨Ö¨¢¡«¡ � SPEGNIMENTO / DESACTIVAÇÃO / PARADA

Ö¾çÅ¼ÃÂ

Lavaggio

Lavagem

Enjuague

�½ÆÌÀÍÅ» Ö�¹Å»È
Sfogo della
pressione

Alívio de pressão
Alivio de la presión

�½ÆÌÀÍÅ» Ö�¹Å»È
Sfogo della
pressione

Alívio de pressão
Alivio de la

presión

�½ÆÌÀÍÅ» Ö�¹Å»È
Sfogo della
pressione

Alívio de pressão
Alivio de la presión

�¼µ¾çÆ¹È Ö¹ÆÄ¹¾µ�ÂÉ
Acqua ragia minerale

Diluente
Alcohol mineral

�¼µ¾çÆ¹È Ö¹ÆÄ¹¾µ�ÂÉ
Acqua ragia minerale

Diluente
Alcohol mineral

20 SEC.

�£Ö¤¯«¡
LAVAGGIO
LAVAGEM
LAVADO

�£Ö¤¯«¡
LAVAGGIO
LAVAGEM
LAVADO

�Ö¨ªª¢©�
RIFIUTI

RESÍDUOS
DESECHO

Öª¨�¢�¨Ö¨¢¡« PERICOLO
ADVERTÊNCIA ADVERTENCIA
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¥ÌÄÉ¶ÂÈ / Rumorosità / Ruído / Ruido
¢Å�çÈ / Alimentazione / Potência / Alimentación 100 dB(A)*. . . . . . . . .
Ö�¹Å» / Pressione / Pressão / Presión 90 dB(A)*. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
* ISO 3744

Garanzia standard Graco
Garantia standard da Graco

Garantía estándar Graco
*UDFR ZDUUDQWV DOO HTXLSPHQW UHIHUHQFHG LQ WKLV GRFXPHQW ZKLFK LV PDQXIDFWXUHG E\ *UDFR DQG EHDULQJ LWV QDPH WR EH IUHH IURP
GHIHFWV LQ PDWHULDO DQG ZRUNPDQVKLS RQ WKH GDWH RI VDOH E\ DQ DXWKRUL]HG *UDFR GLVWULEXWRU WR WKH RULJLQDO SXUFKDVHU IRU XVH� :LWK WKH
H[FHSWLRQ RI DQ\ VSHFLDO� H[WHQGHG� RU OLPLWHG ZDUUDQW\ SXEOLVKHG E\ *UDFR� *UDFR ZLOO� IRU D SHULRG RI WZHOYH PRQWKV IURP WKH GDWH RI
VDOH� UHSDLU RU UHSODFH DQ\ SDUW RI WKH HTXLSPHQW GHWHUPLQHG E\ *UDFR WR EH GHIHFWLYH� 7KLV ZDUUDQW\ DSSOLHV RQO\ ZKHQ WKH HTXLSPHQW
LV LQVWDOOHG� RSHUDWHG DQG PDLQWDLQHG LQ DFFRUGDQFH ZLWK *UDFR
V ZULWWHQ UHFRPPHQGDWLRQV�

7KLV ZDUUDQW\ GRHV QRW FRYHU� DQG *UDFR VKDOO QRW EH OLDEOH IRU JHQHUDO ZHDU DQG WHDU� RU DQ\ PDOIXQFWLRQ� GDPDJH RU ZHDU FDXVHG E\
IDXOW\ LQVWDOODWLRQ� PLVDSSOLFDWLRQ� DEUDVLRQ� FRUURVLRQ� LQDGHTXDWH RU LPSURSHU PDLQWHQDQFH� QHJOLJHQFH� DFFLGHQW� WDPSHULQJ� RU
VXEVWLWXWLRQ RI QRQo*UDFR FRPSRQHQW SDUWV� 1RU VKDOO *UDFR EH OLDEOH IRU PDOIXQFWLRQ� GDPDJH RU ZHDU FDXVHG E\ WKH LQFRPSDWLELOLW\ RI
*UDFR HTXLSPHQW ZLWK VWUXFWXUHV� DFFHVVRULHV� HTXLSPHQW RU PDWHULDOV QRW VXSSOLHG E\ *UDFR� RU WKH LPSURSHU GHVLJQ� PDQXIDFWXUH�
LQVWDOODWLRQ� RSHUDWLRQ RU PDLQWHQDQFH RI VWUXFWXUHV� DFFHVVRULHV� HTXLSPHQW RU PDWHULDOV QRW VXSSOLHG E\ *UDFR�

7KLV ZDUUDQW\ LV FRQGLWLRQHG XSRQ WKH SUHSDLG UHWXUQ RI WKH HTXLSPHQW FODLPHG WR EH GHIHFWLYH WR DQ DXWKRUL]HG *UDFR GLVWULEXWRU IRU
YHULILFDWLRQ RI WKH FODLPHG GHIHFW� ,I WKH FODLPHG GHIHFW LV YHULILHG� *UDFR ZLOO UHSDLU RU UHSODFH IUHH RI FKDUJH DQ\ GHIHFWLYH SDUWV� 7KH
HTXLSPHQW ZLOO EH UHWXUQHG WR WKH RULJLQDO SXUFKDVHU WUDQVSRUWDWLRQ SUHSDLG� ,I LQVSHFWLRQ RI WKH HTXLSPHQW GRHV QRW GLVFORVH DQ\ GHIHFW
LQ PDWHULDO RU ZRUNPDQVKLS� UHSDLUV ZLOO EH PDGH DW D UHDVRQDEOH FKDUJH� ZKLFK FKDUJHV PD\ LQFOXGH WKH FRVWV RI SDUWV� ODERU� DQG
WUDQVSRUWDWLRQ�

7+,6 :$55$17< ,6 (;&/86,9(� $1' ,6 ,1 /,(8 2) $1< 27+(5 :$55$17,(6� (;35(66 25 ,03/,('�
,1&/8',1* %87 127 /,0,7(' 72 :$55$17< 2) 0(5&+$17$%,/,7< 25 :$55$17< 2) ),71(66 )25 $
3$57,&8/$5 385326(�

*UDFR
V VROH REOLJDWLRQ DQG EX\HU
V VROH UHPHG\ IRU DQ\ EUHDFK RI ZDUUDQW\ VKDOO EH DV VHW IRUWK DERYH� 7KH EX\HU DJUHHV WKDW QR RWKHU
UHPHG\ �LQFOXGLQJ� EXW QRW OLPLWHG WR� LQFLGHQWDO RU FRQVHTXHQWLDO GDPDJHV IRU ORVW SURILWV� ORVW VDOHV� LQMXU\ WR SHUVRQ RU SURSHUW\� RU DQ\
RWKHU LQFLGHQWDO RU FRQVHTXHQWLDO ORVV� VKDOO EH DYDLODEOH� $Q\ DFWLRQ IRU EUHDFK RI ZDUUDQW\ PXVW EH EURXJKW ZLWKLQ WZR ��� \HDUV RI WKH
GDWH RI VDOH�

*5$&2 0$.(6 12 :$55$17<� $1' ',6&/$,06 $// ,03/,(' :$55$17,(6 2) 0(5&+$17$%,/,7< $1'
),71(66 )25 $ 3$57,&8/$5 385326(� ,1 &211(&7,21 :,7+ $&&(6625,(6� (48,30(17� 0$7(5,$/6 25
&20321(176 62/' %87 127 0$18)$&785(' %< *5$&2� 7KHVH LWHPV VROG� EXW QRW PDQXIDFWXUHG E\ *UDFR �VXFK DV
HOHFWULF PRWRUV� VZLWFKHV� KRVH� HWF��� DUH VXEMHFW WR WKH ZDUUDQW\� LI DQ\� RI WKHLU PDQXIDFWXUHU� *UDFR ZLOO SURYLGH SXUFKDVHU ZLWK
UHDVRQDEOH DVVLVWDQFH LQ PDNLQJ DQ\ FODLP IRU EUHDFK RI WKHVH ZDUUDQWLHV�

,Q QR HYHQW ZLOO *UDFR EH OLDEOH IRU LQGLUHFW� LQFLGHQWDO� VSHFLDO RU FRQVHTXHQWLDO GDPDJHV UHVXOWLQJ IURP *UDFR VXSSO\LQJ HTXLSPHQW
KHUHXQGHU� RU WKH IXUQLVKLQJ� SHUIRUPDQFH� RU XVH RI DQ\ SURGXFWV RU RWKHU JRRGV VROG KHUHWR� ZKHWKHU GXH WR D EUHDFK RI FRQWUDFW�
EUHDFK RI ZDUUDQW\� WKH QHJOLJHQFH RI *UDFR� RU RWKHUZLVH�

 ¢� Ö�¤�¬�« ¬¡« *5$&2 �ª��¢¤¢�«�£�¦����£¨¤¨©�¢�«
¬µ ÃäÄ» µÀµºÀÍÄ��ÂÉÀ Æ»À ¹ÀÆÂ¾Ø ÆÂÉÈ º¼µ Æ» ÅçÀÆµÁ» ÅÆ»À µºº¾¼½Ø º¾ÛÅÅµ ÆÂÉ ßµÄÌÀÆÂÈ ¹ººÄ²ÇÂÉ� ½µ¿ÛÈ ½µ¼ ÆÂÉ ÅÉÀÌ¾ÂÉ
ÆÍÀ ¾Â¼ßÛÀ ¹ººÄ²ÇÍÀ� ½Â¼ÀÂßÂ¼ØÅ¹ÍÀ ½µ¼ ÀÂÃ¼½ÛÀ ßÄ²Á¹ÍÀ� Æµ ÂßÂ�µ ÉßÂºÄ²ÇÂÀÆµ¼� ·�·ÂÀÆµ¼� Ø ¿¹Åß��ÂÀÆµ¼ ÅçÃÇÍÀµ Ã¹ ÆÂ
ßµÄÌÀ Ø Å¹ ²Ã¹Å» Ø äÃÃ¹Å» Å�äÅ» Ã¹ ÆÂ ßµÄÌÀ�
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�Ö¢Ö¤�¨¦ £�¤¯�¡ � COPERTURA AGGIUNTIVA DELLA GARANZIA / COBERTURA DE GARANTIA
ADICIONAL / COBERTURA ADICIONAL DE LA GARANTÍA
¡ *UDFR ßÄÂÅÇäÄ¹¼ ¹ßµÉÁ»ÃäÀ» ¹ººç»Å» ½µ¼ ¹ººç»Å» º¼µ Ç¿ÂÄ² º¼µ ßÄÂÊÌÀÆµ ßÂÉ ß¹Ä¼ºÄ²ÇÂÀÆµ¼ ÅÆÂ kÖÄÌºÄµÃÃµ �ººç»Å»È
�ÁÂß¾¼ÅÃÛÀ *UDFRv�
La Graco non fornisce una garanzia estesa e garanzia contro l’usura per i prodotti descritti nel “Programma di garanzia per prodotti per
professionisti Graco”.
A Graco fornece prorrogação de garantia e garantia de desgaste para os produtos descritos no “Graco Contractor Equipment
Warranty Program” (Programa de garantia de equipamento Contractor da Graco).
Graco proporciona una garantía extendida y una garantía que cubre el desgaste de los productos descritos en el “Programa de
Garantía del Equipo Contractor de Graco”.

 ¢� Ö�ª�  �¤¢�« Õ «¯¦¬¡ª¡«¡ ¬¨¯ �§¨Ö¤¢«©¨¯ «�«� µßÂÆµ¿¹�Æ¹ ÅÆÂÀ ÆÂß¼½Ì ÅµÈ ·¼µÀÂÃäµ *UDFR�
PER EFFETTUARE UN ORDINE O PER ASSISTENZA, contattare il distributore Graco.

PARA EFECTUAR ENCOMENDAS OU PARA ASSISTÊNCIA TÉCNICA , contacte o seu distribuidor da Graco.
PARA REMITIR UN PEDIDO O SOLICITAR SERVICIO , póngase en contacto con el distribuidor de Graco.

¬Â ÅçÀÂ¾Â ÆÍÀ ÅÆÂ¼�¹�ÍÀ ßÂÉ ß¹Ä¼ä�ÂÀÆµ¼ ÅÆÂ ßµÄÌÀ äººÄµÇÂ ÉßÌ ÃÂÄÇØ ½¹¼ÃäÀÂÉ ½µ¼ ¹¼½ÌÀÍÀ µßÂÆ¹¾ÂçÀ Æ¼È ß¾äÂÀ ßÄÌÅÇµÆ¹È
ß¾»ÄÂÇÂÄ�¹È Å�¹Æ¼½² Ã¹ Æµ ßÄÂÊÌÀÆµ ÃµÈ ½µÆ² Æ» �ÄÂÀ¼½Ø ÅÆ¼ºÃØ Æ»È ä½·ÂÅ»È� ¡ *UDFR ·¼µÆ»Ä¹� ÆÂ ·¼½µ�ÍÃµ Àµ ßÄÂ¶¹� Å¹ µ¾¾µºäÈ

²À¹É ßÄÌÆ¹Ä»È ¹¼·ÂßÂ�»Å»È�
Tutte le informazioni e le illustrazioni contenute in questo documento sono basate sulle informazioni più aggiornate disponibili al momento della

pubblicazione. La Graco si riserva il diritto di apportare modifiche in qualunque momento senza preavviso.
Todos o texto e desenhos contidos neste documento reflectem as mais recentes informações sobre o produto disponíveis na altura da

publicação. A Graco reserva-se o direito de efectuar alterações em qualquer momento sem aviso prévio.
Todos los datos, escritos o visuales, contenidos en este documento reflejan la última información disponible en el momento de su publicación.

Graco se reserva el derecho de realizar cambios sin previo aviso.

£äÀÆÄµ ÖÍ¾ØÅ¹ÍÀ� ©¼ÀÀ¹²ßÂ¾»� ¦Æ»ÆÄÌ¼Æ
 ÄµÇ¹�µ �ÁÍÆ¹Ä¼½Âç� �ä¾º¼Â� �ºº¾�µ� £ÂÄäµ�  µ¾¾�µ�  ¹ÄÃµÀ�µ� àÂÀº½ £ÂÀº½� ¢µßÍÀ�µ

Uffici vendite: Minneapolis, Detroit
Uffici esteri: Belgio, Inghilterra, Corea, Francia, Germania, Hong Kong, Giappone

Escritórios de Vendas: Minneapolis, Detroit
Escritórios estrangeiros: Bélgica, Inglaterra, Coreia, França, Alemanha, Hong Kong, Japão

Oficinas de ventas: Minneapolis, Detroit
Oficinas en el extranjero: Bélgica, Inglaterra, Corea, Francia, Alemania, Hong Kong, Japón

GRACO N.V.; Industrieterrein — Oude Bunders;
Slakweidestraat 31, 3630 Maasmechelen, Belgium

Tel.: 32 89 770 700 -- Fax: 32 89 770 777
�£¬¯Ö³¥¡£� «¬¢« ¡Ö� ������ �ßÄ�¾¼ÂÈ ����� �Àµ¿¹ÍÄØ¿»½¹ �������
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